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การเปลี่ยนแปลงของนิทานสู่หนังสือการ์ตูนนิทานไทย

The Evolution of Folktales to Thai Comics

สุดารัตน์  มาศวรรณา1

Sudaratana Maswanna

บทคัดย่อ

	 งานวิจัยนี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมนิทาน

ไทยกับหนังสือการ์ตูนนิทาน โดยศึกษาเปรียบเทียบนิทานเรื่อง กากี ไกรทอง  

พระอภัยมณี และรามเกียรติ์ กับหนังสือการ์ตูนนิทานไทยจำ�นวน 6 เรื่อง 

ได้แก่ เรื่องกากี สำ�นวนของสำ�นักพิมพ์แอคชั่นเฟรม เรื่องไกรทอง (Romance 

of the Crocodile Slayer) สำ�นวนของสำ�นักพิมพ์บุรพัฒน์ เรื่องไกรทอง (The 

Crocodile Crisis) สำ�นวนของสำ�นักพิมพ์คอมมิกส์เควสท์ เรื่องรามเกียรติ์ 

(Ramayana: the Miracle war) สำ�นวนของสำ�นักพิมพ์อมรินทร์คอมิกส์ เรื่อง 

หนุแมน สำ�นวนของสำ�นักพิมพ์บุรพัฒน์ และเรื่องอภัยมณีซาก้า สำ�นวนของ 

สำ�นักพิมพ์เนชั่นเอ็ดดูเทนเมนท์

	 ผลการวจิยัพบวา่เมือ่มกีารนำ�เสนอนทิานใหม ่มกีารเปลีย่นรายละเอยีด

ของเรือ่ง การเพิม่ความ การลดความ การสบัสนความ การสลบัความ และการยมื

ความ ซึง่เกดิจากความจงใจของผูเ้ขยีนทีม่ปีจัจยัมาจากธรุกจิทางการคา้ทีต่อ้งการ

สรา้งสรรคใ์หเ้ปน็เรือ่งขนาดยาวและใหเ้ขา้กบัเยาวชนซึง่เปน็ผูอ้า่นกลุม่เปา้หมาย

หลกัโดยเฉพาะเพศชาย จงึมกีารปรบัเปลีย่นเนือ้หาของเรือ่งใหส้อดคลอ้งกบับรบิท

ของสังคมไทย ที่มีการผสมผสานกับวัฒนธรรมต่างชาติ

คำ�สำ�คัญ:	 นิทาน, หนังสือการ์ตูนนิทาน

1	 อาจารยป์ระจำ�สาขาวชิาภาษาไทย คณะมนษุยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์มหาวทิยาลยัราชภฏัมหาสารคาม
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ABSTRACT

	 The purposes of this study are to compare the former folktale 

versions with the Thai cartoon folktales, and to appreciate the characteris-

ticts of social cultures reflect in the Thai folktale cartoons. The researcher 

chose to study 4 former stories: Khaki, Krai-Thong, Phra Aphaimanee 

and Ramayana with 6 Thai folktale cartoons:  Khaki published by Actiion  

frame publishing; The Crocodile Crisis published by Comics Quest 

publishing; (The Crocodile Crisis Romance of the crocodile slayer) pub-

lished by Buraphat Comics; Ramayana : The Miracle war published by 

Amarin Comics; Chalanjor the Legend published by Buraphat Comics; 

and Aphaimanee Saga published by Nation Edutainment Co.,Ltd.

	 The research found the adaptation of the folktale versions in the 

cartoon versions.  The adaptations include changing details, adding de-

tails, omitting details, alternating, confusing and borrowing. The cartoonist 

deliberately changed some details of the story to match with the comic 

strips’ requirement and to make it more attractive for young readers, es-

pecially boys. This is to improve the sales of these comic books. These 

modifications of the contents of the stories were made to suit the present 

Thai social contexts which had been mixed with international cultures, 

under a selective process supervised by the editor.

Keyword:	 folktales, Comics
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บทนำ� 

	 โดยทั่วไปนิทานมักจะอยู่ในรูปการเล่าแบบมุขปาฐะ (Oral transmis-

sion) และพัฒนามาสู่แบบลายลักษณ์อักษร (Literary transmission) ตาม

พฒันาการของสงัคม วรรณกรรมนทิานพืน้บา้นหลายเรือ่งไดร้บัการจดจารกึและ

ปรับวิธีการเล่าออกมาในรูปแบบของวรรณคดีไทย เช่น รามเกียรติ์ กากี พระลอ 

สังข์ทอง และไกรทอง เป็นต้น ในปัจจุบันนิทานหลายเรื่องได้นำ�กลับมาใช้ใน

ฐานะการแสดง (Performance) ทัง้ทีเ่ปน็ละคร ภาพยนตร ์และการต์นูแอนเิมชัน่  

(animation) โดยผู้เล่านิทานอาจจะเล่านิทานเรื่องเดิม แต่ไม่เหมือนเก่า ทั้งนี้

เพราะผู้เล่าต่างก็เพิ่มเติมจินตนาการของตนลงไป หรือเพิ่มเติมบางสิ่งบางอย่าง 

หรือเปลี่ยนแปลงแก้ไขเหตุการณ์บางอย่างเพื่อความพอใจของตน หรือเพื่อให้

เข้ากับสภาพสังคม ในปัจจุบัน ดังที่ กิ่งแก้ว อัตถากร (2519  :  12-13) กล่าวว่า

นิทาน เป็นเรื่องเล่าสืบต่อกันมาเป็นมรดกทางวัฒนธรรม ส่วนใหญ่ถ่ายทอดด้วย

วิธีมุขปาฐะ แต่ก็มีอยู่จำ�นวนมากที่ได้รับการบันทึกไว้แล้ว

	 นอกจากคนไทยจะเสพนิทานด้วยการฟังจากการบอกเล่าและผ่านการ

แสดงประเภทต่างๆ แล้วเรายังสามารถรับรู้นิทานผ่านภาพได้อีกทางหนึ่ง ซึ่งใน

สมัยก่อนเรียกว่าจิตรกรรมฝาผนัง ที่มีทั้งเรื่องพุทธประวัติและทศชาดก นอกจาก

นี้นิทานต่างๆ ก็ได้รับการถ่ายทอดผ่านจิตรกรรมฝาผนังเช่นกัน หากจะกล่าวว่า

จิตรกรรมฝาผนังเป็นต้นกำ�เนิดของการ์ตูนไทยก็คงจะไม่ผิดนัก เพราะการ์ตูน

ได้สืบทอดขนบการเล่าเรื่องผ่านรูปภาพนั้นออกมา ดังจะเห็นได้ชัดเจนจากภาพ

จติรกรรม  ฝาผนงัของไทยทีว่าดโดย “ขรวัอนิโขง่” จติรกรเอกในสมยัรตันโกสนิทร์

ตอนต้น ซึ่งมีลักษณะเป็นภาพสมจริง และมักจะสอดแทรกอารมณ์ขันด้วยการ

เขยีนภาพลอ้เลยีนสิง่ตา่งๆไวเ้สมอทา้ยทีส่ดุกม็ผีูม้องวา่นีค่อืทีม่าของการต์นูไทย

นั่นเอง (สังเขต นาคไพจิตร. 2530 : 27)

	 การ์ตูนไทยได้พัฒนาเรื่อยมาโดยเนื้อหาที่นำ�เสนอมักจะอยู่ในรูปของ

การนำ�นิทาน และวรรณคดีไทยเรื่องต่างๆ มาเล่าใหม่ โดยใช้ลายเส้นในลักษณะ

ที่เป็น “ภาพสมจริง” และลายเส้นในลักษณะของ “ภาพล้อ” ซึ่งต่อมาการ์ตูนไทย



วารสารช่อพะยอม

ปีที่ 21 พุทธศักราช 2553
85

ไดร้บัอทิธพิลจากการต์นูญีปุ่น่ และนกัอา่นกเ็ริม่ชืน่ชอบลกัษณะภาพแบบการต์นู

ญีปุ่น่เพิม่ขึน้ ทำ�ใหน้กัเขยีนการต์นูไทยตอ้งปรบัวธิกีารนำ�เสนอใหม ่จนเปน็เหตทุี่

ทำ�ใหเ้กดิการต์นูไทยพนัธุใ์หม ่ดงัทศันะของ วรชัญ ์วานชิวฒันากลุ (2549 : 2) วา่ 

การต์นูไทยพนัธุใ์หม ่หมายถงึ การต์นูทีม่กีารนำ�เคา้โครงเนือ้เรือ่งมาจากวรรณคดี

และนทิานพืน้บา้นของไทย มาผสมผสานกบัการวาดภาพสไตลก์ารต์นูญีปุ่น่ รวม

ถงึมกีารปรบัแตง่เนือ้หาเพือ่เพิม่ความสนกุสนานของการต์นูตามจนิตนาการของ

นักเขียน

	 ในปัจจุบันมีการนำ�วรรณกรรมนิทานพื้นบ้านของไทยหลายเรื่องกลับ

มาเสนอใหม่ โดยใช้รูปแบบที่แตกต่างและหลากหลายผิดแผกไปจากเดิม 

วรรณกรรมนิทานที่ได้รับการนำ�มาเล่าซํ้าในรูปแบบของการ์ตูนไทยพันธุ์ใหม่

ปัจจุบันมีหลายเรื่องด้วยกัน ซึ่งหากมองกระบวนการนี้เป็นการแพร่กระจายและ

การแตกเรื่องของนิทาน ก็จะพบว่าผู้สร้างมักจะสร้างโดยอาศัยเค้าโครงของเรื่อง

เทา่นัน้ จงึเปน็ทีน่า่สนใจวา่เมือ่มกีารใชส้ือ่รปูแบบใหมท่ีเ่ปน็การต์นูภาพลายเสน้ 

เนือ้เรือ่งไดเ้ปลีย่นไปเชน่ใด ทัง้นีก้ารมองในฐานะทีเ่ปน็นทิาน จะชว่ยใหเ้ราเขา้ใจ

ลักษณะความเป็นสากลของมนุษย์ในฐานะผู้เล่านิทาน ซึ่งในที่นี้คือผู้สร้างสรรค์

ขึ้นใหม่ย่อมเพิ่มเติมเสริมแต่ง หรือลดทอนปรับเปลี่ยนรายละเอียดของนิทานให้

เขา้กบัความเชือ่ วฒันธรรมและความคุน้เคย ตลอดจนยคุสมยัของผูเ้ลา่และผูเ้สพ  

การต์นูนทิานจงึเปน็ขอ้มลูทีน่า่สนใจทีจ่ะนำ�มาศกึษาในแงท่ีเ่ปน็ขอ้มลูทางคตชิน

วิทยาสมัยใหม่ (Modern Folklore) และวิถีการเปลี่ยนแปลงจากนิทานสู่การ์ตูน

นิทานอันเป็นการสืบทอดวรรณคดีเก่ามาสู่วรรณกรรมร่วมสมัย

ลักษณะการเปลี่ยนแปลงในการ์ตูนนิทาน

	 เมือ่มกีารถา่ยทอดนทิานไปเปน็รปูแบบหนงัสอืการต์นูนทิานจะสะทอ้น

ให้เห็นลักษณะความเปลี่ยนแปลง ซึ่งพบว่ามี 6 ประการ ดังนี้

	 1.	 การเปลี่ยนรายละเอียดของเรื่อง (Changing Detail) คือ การ

เปลี่ยนแปลงรายละเอียดบางส่วนให้แตกต่างไปจากนิทานสำ�นวนเดิม ได้แก่  
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การเปลี่ยนชื่อตัวละคร การเปลี่ยนชื่อสถานที่ และการเปลี่ยนรายละเอียดใน

อนุภาคเดียวกัน

	 	 1.1	 การเปลี่ยนชื่อตัวละคร ตัวละครบางตัวยังมีการเปลี่ยนชื่อให้

เข้ากับยุคสมัยปัจจุบัน เช่น ราม ไกร อภัยมณี โดยตัดคำ�ว่า “พระ” ออก จึงเหลือ

เพียงชื่อสั้นๆ ที่มีลักษณะคล้ายชื่อเล่นของคนไทยในปัจจุบัน หรือท้าววาหุโลม ที่

เปลี่ยนชื่อเป็นภาษาตะวันตกว่า “ธอร์” หมายถึงเทพเจ้าแห่งฟ้า ซึ่งเหมาะสมกับ 

ลักษณะของตัวละครที่มีลักษณะคนที่มีปีก ส่วนตัวละครตาเงือกนํ้าที่ช่วย 

พระอภยัมณหีนจีากนางผเีสือ้สมทุรในสำ�นวนนทิานคำ�กลอนกเ็ปลีย่นชือ่เปน็ยรูอส  

มีบทบาทในฐานะราชาของเผ่าเงือก สวมมงกุฎทองคำ�และใช้สามง่ามเป็นอาวุธ 

ซึ่งได้รับอิทธิพลมาจากแนวคิดเทพเจ้าโปเซดอนของตะวันตกค่อนข้างมาก การ

เปลี่ยนแปลงลักษณะนี้แสดงให้เห็นว่าการ์ตูนนิทานไทยได้รับอิทธิพลบางอย่าง

จากตะวันตก ซึ่งเป็นลักษณะเดียวกับการเปลี่ยนแปลงด้านอื่นๆ ในสังคมไทย ที่

รับวัฒนธรรมตะวันตกเข้ามาใช้ในชีวิตประจำ�วันเป็นจำ�นวนมาก

	 	 1.2	 การเปลี่ยนชื่อสถานที่ สถานที่บางแห่งในนิทานถูกเปลี่ยนชื่อ

เรียกใหม่ เพื่อให้เหมาะสมกับเนื้อเรื่อง หรือบริบทของวัฒนธรรม หรือสังคมของ

ผู้เสพนิทานนั้น เช่น ถํ้าของนางผีเสื้อสมุทรได้เปลี่ยนชื่อเป็นคุกสมุทร เพราะ

ตีความและนำ�เสนอใหม่ให้มีลักษณะเป็นสถานที่จองจำ�มนุษย์เพศชาย เรื่อง 

หนแุมนสำ�นวนสำ�นกัพมิพบ์รุพฒันไ์ดม้กีารตคีวามในการนำ�เสนอใหมซ่ึง่เปลีย่น

สมรภมูริบจากโลกมนษุยเ์ปน็อวกาศ ในสำ�นวนนทิานพาลเีปน็ผูค้รองเมอืงขดีขนิ 

มีพลเมืองเป็นลิง เมื่อพาลีเพลี่ยงพลํ้าแก่พระราม พระรามจึงยกให้สุครีพครอง

เมืองขีดขินแทน และพลเมืองก็กลายเป็นพลทหารที่เข้าร่วมศึกกับพระราม ใน

สำ�นวนการต์นูนทิานไดเ้ปลีย่นเมอืงขดีขนิใหม้คีวามหมายทีก่วา้งขึน้วา่ ดาวขดีขนิ  

ซึ่งเป็นดาวที่อยู่ของเหล่าทหารลิงขุนพลรบของพระราม เป็นต้น

	 	 1.3	 การเปลี่ยนรายละเอียดในอนุภาคเดียวกัน  พบว่าการเปลี่ยน

รายละเอียดของเรื่องนั้นเกิดขึ้นเพราะความจงใจของผู้เขียนที่ต้องการให้เนื้อ

เรือ่งสอดคลอ้งกบัการตคีวามการนำ�เสนอใหม ่รวมทัง้เปน็การสรา้งเหตผุลรองรบั

พฤตกิรรมตา่งๆ ของตวัละครและเหตกุารณท์ีเ่กดิขึน้ เชน่ อภยัมณแีละศรสีวุรรณ
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ต้องออกจากเมืองเพราะเมืองรัตนาถูกข้าศึกตีจนเมืองแตก ไม่ได้เป็นเพราะท้าว

สทุศันข์บัไล ่หรอืสาเหตทุีช่าละวนัในเรือ่งไกรทองสำ�นวนสำ�นกัพมิพค์อมกิเควสท์

จบัตวัตะเภาทองลงไปไวท้ีถ่ํา้ทองเพราะเขา้ใจผดิวา่เปน็ตะเภาแกว้ทีต่นเคยชว่ย

ชีวิตไว้ เป็นต้น

	 	 นอกจากนี้ยังมีการเปลี่ยนรายละเอียดของสิ่งของวิเศษ ซึ่งเป็น

อนุภาคที่สำ�คัญมากสำ�หรับนิทานมหัศจรรย์ทุกเรื่อง เพราะอนุภาคเหล่านี้มีส่วน

ในการดึงดูดผู้รับสาร และทำ�ให้ผู้รับสารสามารถจำ�นิทานเรื่องนั้นๆ ได้ เมื่อมี

การนำ�เสนอนิทานในรูปแบบใหม่ ก็ได้มีการเปลี่ยนรายละเอียดสิ่งของวิเศษใหม่

เพื่อให้เข้ากับรายละเอียดอื่นๆ ที่เปลี่ยนไปเช่นกัน เช่น เรื่องพระอภัยมณี วิเชียร

สามารถยงิธนไูดค้ราวละ 7 ดอก ในสำ�นวนหนงัสอืการต์นูนทิานไดค้งความสำ�คญั

นีไ้ว ้แตเ่ปลีย่นรปูรา่งของธนจูากทีเ่ปน็คนัธนแูละลกูศร ใหม้ลีกัษณะคลา้ยสนบัมอื 

ที่ติดปลายหมัด ลูกธนูจะอยู่ที่เข่า ผู้ใช้สามารถกดที่หัวเข็มขัดแล้วจะส่งลูกธนู 

แบบตา่งๆ มาใหท้ีต่น้ขา ลกูธนมูหีลายประเภท โดยมลีกูธนทูีส่ำ�คญัคอืธนซูบัเวทย ์

เป็นลูกธนูที่สามารถดูดซับพลังเวทมนตร์ได้ทุกชนิด เป็นต้น

	 2.	 การเพิม่ความ (Adding) คอื การเพิม่เนือ้ความจากสำ�นวนเดมิใหย้ดื

ยาวมากขึน้ การเพิม่ความนีม้กัจะเปน็ผลมาจากการปรบัเปลีย่นรายละเอยีดของ

เรื่อง ดังนั้นจึงต้องมีการเพิ่มความบางอย่างมาเพื่อให้สอดคล้องกับรายละเอียด

ของเรื่องที่เปลี่ยนแปลงไป ดังนี้

	 	 2.1	 การเพิ่มบทบาทตัวละคร นิทานแต่ละเรื่อง จะมีตัวละครเอก ที่

ทำ�ให้นิทานเรื่องนั้นมีเอกลักษณ์เฉพาะตัว เมื่อมีการนำ�เสนอนิทานใหม่ มีการ

เพิ่มบทบาทตัวละครบางตัวให้มีมากขึ้น เช่น การปรับให้วิมาลาแต่งกายด้วยชุด

เกราะเข้ารูปเหมาะแก่การต่อสู้ซึ่งเป็นแนวเรื่องหลัก เป็นต้น 

	 	 วธิกีารเพิม่บทบาทตวัละครของผูเ้ขยีนการต์นูมอีกีวธิหีนึง่ทีน่า่สนใจ

อย่างยิ่งคือการรวมร่าง พบในการ์ตูนนิทานเรื่องอภัยมณีซาก้า โดยศรีสุวรรณใน 

สำ�นวนหนงัสอืการต์นูสามารถรวมรา่งกบัจติวญิญาณของธอรแ์ละกลายรา่ง (fusion)  

เป็นนักรบวัลคารีม มีพลังและความสามารถเพิ่มขึ้นจากเดิมมาก ในกรณีนี้ 

แสดงใหเ้หน็วา่การต์นูนทิานไทยไดร้บัอทิธพิลมาจากการต์นูญีปุ่น่เรือ่งดรากอ้น-
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บอล (Dragon balls) ที่ตัวละครโงเท็น กับ ทรังค์ รวมร่าง (fusion) กลายเป็น 

โงเท็นครูซ ที่มีพลังและความสามารถเพิ่มขึ้นเพื่อสู้กับจอมมารบู เป็นต้น 

	 	 2.2	 การเพิม่ตวัละคร  การเปลีย่นแปลงลกัษณะนีเ้กดิขึน้เพราะตวัละคร 

มีความสัมพันธ์กับการเพิ่มเรื่องย่อยๆ เพื่อเสริมเนื้อหาการผจญภัยของตัวละคร 

ทำ�ให้ผู้เขียนการ์ตูนจำ�เป็นต้องมีการเพิ่มตัวละครให้เข้ากับเนื้อเรื่องที่มีการนำ�

เสนอใหม่ด้วย เมื่อมีตัวละครมากขึ้นรายละเอียดของเรื่องที่จะต้องปรับเปลี่ยน 

และเพิม่เกีย่วกบัตวัละครทีส่รา้งขึน้ใหมก่ย็อ่มตามมา ดงัการเพิม่ตวัละครในเรือ่ง

อภยัมณซีากา้จำ�นวนมาก เชน่ ฝา่ยเงอืกเพิม่ตวัละคร มาลอ็ค มาดีบ๊ ดารน์สั มาค ี 

ฝ่ายนางผีเสื้อสมุทร เพิ่ม อีกอร์ คราเคน ซีบิล ลอเรลไล บีทรีช ฝ่ายนักเวทย์เพิ่ม

ตัวละคร มาสเตอร์หยาง ชีซี เบแลม เพเนคุด วีโนน่า   โฮลอน แซมมวล เป็นต้น 

	 	 2.3	 การเพิ่มอนุภาคความวิเศษ ผู้เขียนได้เพิ่มอนุภาคความวิเศษ

และสิ่งของวิเศษเพื่อเสริมให้เนื้อเรื่องมีความสนุกสนานมากยิ่งขึ้น โดยเฉพาะ

เวทมนตร์ต่างๆ ส่วนของอนุภาคสิ่งของวิเศษนั้นปรากฏในรูปแบบที่เรียกว่า  

“ไอเทม็” ซึง่เปน็อนภุาคสิง่ของวเิศษทีไ่ดร้บัอทิธพิลมาจากเกมคอมพวิเตอรท์ีเ่รยีก

ว่า RPG (Role-playing game) ซึ่งเป็นเกมที่ใช้ภาษา หรือ คำ�สั่ง ในการดำ�เนิน

การเล่นเกม  โดยอนุภาคความวิเศษที่เพิ่มเข้ามาในการ์ตูนนิทาน แบ่งได้ เป็น 2 

ประเภท คือ อนุภาคสิ่งของวิเศษและอนุภาคเวทมนตร์ 

	 	 2.4	 การเพิม่เรือ่งยอ่ยๆ  นทิานทีไ่ดร้บัการนำ�เสนอใหม ่มกัจะเพิม่เรือ่ง 

ย่อยๆ โดยมีวิธีการที่หลากหลาย ได้แก่ การเพิ่มประวัติตัวละคร และการเพิ่ม

เรือ่งยอ่ยเขา้มาในโครงเรือ่งหลกั เชน่ เพิม่การรบของพวกศรสีวุรรณกบัมาสเตอร์

แมลงก่อนเข้าเมืองโรมจักร ซึ่งการรบนี้เป็นสาเหตุที่ทำ�ให้พวกของศรีสุวรรณได้

เข้าเมืองโรมจักรในฐานะผู้กล้า หรือเพิ่มการรบของหนุมานกับพระอาทิตย์ก่อน

ที่พระอาทิตย์จะยอมชักรถม้าหลบเข้าไปในกลีบเมฆ เป็นต้น

	 โดยทั่วไปนิทานมีแนวโน้มที่จะขยายความเรื่องให้ยาวออกไปจากเดิม  

ดังทัศนะของ ศิราพร ฐิตะฐาน (2522 : 196) ที่กล่าวว่า บางครั้งการขยายความ

เกดิจากการทีผู่เ้ลา่เหน็วา่เรือ่งไมต่ืน่เตน้พอ จงึเลา่ใหเ้กนิจรงิออกไป หรอืบางครัง้

หากผู้เล่าและผู้ฟังชอบนิทานเรื่องนั้นมาก อาจจะมีการนำ�โครงเรื่องของนิทาน
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ไปแต่งขยายอีก และอาจเกิดขึ้นในกรณีที่ปัจจัยทางวัฒนธรรมเข้ามาเกี่ยวข้อง

	 3.	 การลดความ (Omission)  คือ การลดรายละเอียดบางส่วนจากตัว

บทเดิม (context) ได้แก่

	 	 3.1	 การลดตวัละคร  พบวา่ตวัละครทีไ่มม่คีวามสำ�คญัตอ่รายละเอยีด 

ของเรื่องที่มีการตีความนำ�และเสนอใหม่จะถูกตัดออกไป เช่น เรื่องหนุแมนตัด 

ตวัละครนางสดีาเพราะเนือ้เรือ่งทีน่ำ�เสนอใหมเ่ปน็การรบเพือ่จกัรวาลไมใ่ชก่ารรบ

เพือ่ชงินางอยา่งในสำ�นวนนทิาน เรือ่งอภยัมณซีากา้ตดันางปทมุเกสร นางมณฑา 

และมหงิสงิขรณเ์ทวราชออกไป เพราะไมม่คีวามสำ�คญัตอ่เนือ้เรือ่งทีน่ำ�เสนอใหม่

	 	 3.2	 การลดบทบาทตวัละคร  พบวา่ตวัละครบางตวัถกูลดบทบาทลง 

เช่น การ์ตูนเรื่องหนุแมนกำ�หนดให้ทศกัณฐ์ตายตั้งแต่แรก ทั้งนี้เพราะเนื้อเรื่องที่

ต้องการนำ�เสนอใหม่มีลักษณะเหมือนภาพยนตร์ชุด (Series show) ที่ผู้ร้ายตัว

เก่าตายไป ตัวร้ายใหม่ที่เก่งกว่าก็จะปรากฏตัวออกมา เป็นต้น 

	 	 3.3	 การลดอนุภาค คือ การตัดอนุภาคบางส่วนออกไป ดังพบว่า

การต์นูเรือ่งกากไีดต้ดัอนภุาคสำ�คญัคอื เหตกุารณค์นธรรพด์ดีพณิเยาะเยย้พญา

ครฑุออกไป ทัง้นีน้า่จะมาจากเนือ้เรือ่งทีน่ำ�เสนอใหมไ่ดเ้ปลีย่นสาเหตขุองการนำ�

นางกากมีาสง่คนืเพราะวา่พญาครฑุโกรธทีค่นธรรพต์ามมาชว่ยนางกาก ีและเหน็

ว่านางกากีมีใจให้คนธรรพ์ จึงนำ�ตัวนางมาส่งคืนเมืองพาราณสี

	 	 ถงึแมว้า่จะมกีารลดความในนทิานไปอยา่งไรกต็าม แตน่ทิานแตล่ะ

เรือ่งกย็งัคงรกัษาโครงเรือ่งใหญ่ ซึง่เปน็สิง่ทีส่ำ�คญัของนทิานเอาไว ้สอดคลอ้งกบั

ทัศนะของ ศิราพร ณ ถลาง (2548  : 131 - 132) ที่กล่าวว่า  นิทานแต่ละเรื่องมัก

จะสามารถรักษาเอกลักษณ์ของตนเองไว้ได้ แม้จะตัดตอนต่างๆ ออกไปมาก แต่

ก็ยังคงรักษาตอนที่สำ�คัญๆ ที่เป็นลักษณะเฉพาะของนิทาน 

	 4.	 การสบัสนความ (confusion) เมือ่นทิานถกูนำ�เสนอรปูแบบใหม ่พบ

วา่บางครัง้ผูส้รา้งสรรคใ์หมไ่ดต้คีวามตวับทใหมแ่ละนำ�เสนอเรือ่งในอกีแนวเรือ่ง

หนึ่ง ดังนั้นจึงเกิดการสับสนดึงเอาเรื่องตอนหนึ่งไปเชื่อมกับอีกตอนหนึ่ง ทั้งๆ ที่

เรื่องราวสองตอนไม่เกี่ยวเนื่องกัน หรือมิฉะนั้นก็เอาบทบาทตัวละครมาปนกัน

ด้วยเหตุที่ว่าต้องการให้เรื่องเป็นไปตามที่ตนได้วางเอาไว้ จึงเกิดกรณีสับสน เช่น  
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ความสมัพนัธข์องวมิาลากบัตะเภาทองในเรือ่งไกรทองสำ�นวนสำ�นกัพมิพบ์รุพฒัน์

เปน็ไปในดา้นดมีากกวา่ในสำ�นวนนทิาน โดยวมิาลาเปน็คนมาชว่ยพาตะเภาทอง

หนีออกมาจากวังของชาละวัน เป็นต้น ในขณะที่สำ�นวนนิทานคำ�กลอน วิมาลา

ถูกตะเภาแก้วตะเภาทองและบ่าวไพร่รุมด่าทอ เป็นต้น

	 การสับสนความที่เกิดขึ้นในการ์ตูนนิทานนั้นเกิดจากความจงใจของผู้

เขียนที่ต้องการเปลี่ยนรายละเอียดของเรื่องที่เกิดขึ้น ดังนั้นเนื้อความในนิทานจึง

เปลีย่นไปจากสำ�นวนนทิาน ทัง้นีเ้พราะผูเ้ขยีนตอ้งการใหเ้นือ้เรือ่งนา่สนใจมากขึน้ 

	 5.	 การสลับความ (Alternation) การสลับความ เป็นอีกกรณีหนึ่งที่เกิด

ขึ้นเมื่อมีการนำ�เสนอนิทานขึ้นมาใหม่ โดยผู้เล่านิทานอาจนำ�อนุภาคซึ่งมีอยู่ใน

เรื่องราวตอนหนึ่งไปไว้กับอีกตอนหนึ่ง หรืออาจจะเล่าสลับตอน ในกรณีการ์ตูน

นิทาน พบว่า เรื่องไกรทองสำ�นวนสำ�นักพิมพ์บุรพัฒน์ ไกรทองได้นางวิมาลาซึ่ง

เป็นนางเอกของเรื่องก่อนที่จะปราบชาละวัน ซึ่งแตกต่างไปจากสำ�นวนนิทานที่

ไกรทองจะต้องปราบชาละวันก่อนจึงจะได้นางเอก 

	 6.	 การยมืความ (Borrowing) คอื การยมือนภุาค ตวัละคร หรอืเหตกุารณ์

สำ�คัญจากนิทานเรื่องหนึ่ง มาเล่าในนิทานที่มีการนำ�เสนอใหม่ด้วย ทั้งนี้เพื่อให้

เหมาะสมกับเนื้อเรื่องที่เปลี่ยนแปลงใหม ่ เช่น การยืมอนุภาคขี่ม้าหนีศัตรูจาก

เรือ่งผาแดงนางไอ ่ทีผ่าแดงพานางไอค่ำ�ขีม่า้หนพีญานาค  มาใชใ้นการต์นูนทิาน

เรื่องไกรทองสำ�นักพิมพ์คอมมิคเควสท์ โดยไกรทองพาตะเภาทองขี่ม้าหนีจาก 

ชาละวันที่กำ�ลังไล่ตามมาติดๆ เป็นต้น   ซึ่งแสดงให้เห็นว่านิทานแต่ละเรื่อง

สามารถถา่ยทอด  หยบิยมือนภุาคกนัได ้ทำ�ใหน้ทิานทีน่ำ�เสนอใหม ่มคีวามแปลก 

และหลากหลายมากขึ้น  

ปัจจัยที่ทำ�ให้นิทานเปลี่ยนแปลง

	 ความเปลี่ยนแปลงต่างๆ ที่เกิดขึ้นในหนังสือการ์ตูนนิทานไทยที่เปลี่ยน

จากนิทานลักษณะต่างๆ ดังกล่าวมา มีที่มาหรือปัจจัยหลายด้าน สรุปได้ดังนี้

	 1.	 การเปลีย่นรปูแบบการนำ�เสนอ นทิานไทยมสีว่นสำ�คญัทีผู่ใ้หญส่มยั
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ก่อนใช้ในการอบรมสั่งสอนลูกหลานให้ทราบถึงมาตรฐานทางจริยธรรม ตลอด

จนเป็นแนวทางในการปฏิบัติตนในสังคม โดยเฉพาะในปัจจุบันนิทานถูกแทนที่

ด้วยสื่ออื่นที่เข้าถึงผู้รับสารได้ง่ายกว่า การนำ�เสนอนิทานในรูปแบบเดิมเริ่มลด

น้อยลง โดยจำ�กัดวงอยู่ในกลุ่มนิสิต นักศึกษา นักวิชาการและผู้นิยมในวรรณคดี 

วรรณคดีบางเรื่องได้รับการคัดสรรมาเป็นแบบเรียน ซึ่งไม่ได้นำ�เสนอเนื้อหา

ทั้งหมด ในขณะที่มีสื่อต่างๆ เกิดขึ้นมาอย่างหลากหลาย ไม่ว่าจะเป็นโทรทัศน์ 

ภาพยนตร์ วรรณกรรมแปลจากตา่งประเทศ ทำ�ใหผู้ท้ีน่ยิมอา่นวรรณคดยีิง่จำ�กดั

วงแคบเข้าไป ดังนั้นจึงมีการเปลี่ยนรูปแบบการนำ�เสนอวรรณคดีนิทานมาผลิต

เป็นการ์ตูน ทั้งนี้เพราะวรรณคดีนิทานเรื่องต่างๆ เหล่านี้ง่ายต่อการรับรู้ ด้วยเหตุ

วา่ผูอ้า่นการต์นูสว่นใหญรู่จ้กักบัวรรณคดนีทิานเรือ่งตา่งๆ เหลา่นีด้อียูแ่ลว้ จงึไม่

จำ�เป็นต้องเสียเวลาสร้างสรรค์เรื่องราวใหม่ๆ และเพื่อเป็นการเผยแพร่วรรณคดี

ให้เป็นที่รู้จักยิ่งขึ้น

	 2.	 เหตผุลในเชงิธรุกจิ ปจัจยันี ้วรชัญ ์วานชิวฒันากลุ (2549  :  209-211)  

กล่าวถึงตัวแปรสำ�คัญที่อยู่เบื้องหลังประเพณีการเลือกสรรของการผลิตการ์ตูน

ไทยพันธุ์ใหม่คือผลประโยชน์ในเชิงธุรกิจ โดยมีเหตุผลสำ�คัญคือเหตุผลในทาง

ปฏิบัติที่ไม่จำ�เป็นต้องเสียเวลาในการสร้างสรรค์งานใหม่ และเป็นการผลิตซํ้า

ทางวฒันธรรมทีเ่ขา้กบัความตอ้งการของผูอ้า่นมากทีส่ดุ อนัจะนำ�มาซึง่ยอดขาย

การต์นูทีส่งูขึน้ไป ทัง้นีก้ารผลติซํา้การต์นูนทิานไทยนัน้เนน้ทีก่ลุม่เดก็และเยาวชน

เป็นหลัก โดยแสดงผ่านรูปภาพ การใช้ภาษา และการปรับให้เข้ากับวรรณคดี

นิทานไทย เป็นต้น

	 การเปลี่ยนแปลงในการ์ตูนนิทานไทย เช่น การปรับบทบาทตัวละคร

หญงิใหม้คีวามเปน็ชายมากขึน้ เชน่ ตวัละครนางเงอืก ตวัละครวมิาลา เปน็เพราะ

ต้องการเน้นแนวเรื่องการต่อสู้และการผจญภัยที่สนุกสนาน เพื่อให้เข้ากับกลุ่ม 

ผูอ้า่นหลกัคอื กลุม่เดก็และเยาวชนเพศชายทีจ่ะทำ�ใหย้อดขายการต์นูสงูขึน้ตาม

ไปด้วยนั่นเอง

	 3.	 การเปลีย่นแปลงผา่นกระบวนการผสมผสานกบัวฒันธรรมอืน่ ไดแ้ก่

การนำ�เสนอการ์ตูนนิทานในรูปแบบใหม่ โดยกระบวนการผสมผสานระหว่าง
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วฒันธรรมเปน็ปจัจยัทีส่ำ�คญัปจัจยัหนึง่ โดยเฉพาะวฒันธรรมญีปุ่น่และวฒันธรรม 

ตะวันตกเข้ามามีบทบาทผ่านรูปร่างหน้าตาตัวละคร การแต่งกาย และภาษา 

ที่ใช้ในเรื่อง เป็นต้น 

	 4.	 บริบทสังคมในทางยุคสมัยที่แตกต่างกัน บริบททางสังคมปัจจุบันเป็น

ปจัจยัทีก่อ่ใหเ้กดิการเปลีย่นแปลงในนทิาน โดยเปลีย่นแปลงดา้นเนือ้หาและราย

ละเอียดปลีกย่อยอื่นๆ เช่น สังคมปัจจุบันมีอาชีพคนขับจักรยานยนต์รับจ้าง ใน

การ์ตูนนิทานไทยมีการล้ออาชีพนี้โดยให้มีอาชีพคนพายเรือรับจ้าง หรือในสังคม

ปัจจุบันเปิดโอกาสให้ผู้หญิงที่มีทำ�งานและบริหารงานต่างๆ  เท่าเทียมผู้ชาย ใน

การ์ตูนนิทานไทยก็ได้สื่อให้เห็นในลักษณะนั้นเช่นกัน ดังนั้นบริบททางสังคมมี

ส่วนสำ�คัญที่ทำ�ให้นิทานมีความเปลี่ยนแปลง

	

บทสรุป

	 การเปลี่ยนแปลงทางด้านเนื้อหาและการผสมผสานทางวัฒนธรรมที่

ปรากฏให้เห็นในการ์ตูนนิทานไทยนั้น ทำ�ให้คติชนประเภทนิทานมีความแปลก

ใหม่ไปจากเดิม แสดงถึงการผสมผสานกลมกลืนระหว่างวัฒนธรรมโลก และ

วัฒนธรรมไทยแสดงถึงความเอาใจใส่ต่อสังคมและความคิดสร้างสรรค์ของ 

นกัเขยีนการต์นู ทัง้ในแงข่องรปูแบบ เนือ้หา และการนำ�เสนอทีม่แีนวโนม้ปรากฏ

ให้เห็นได้อย่างเด่นชัด โดยเฉพาะการเปลี่ยนบรรยากาศของเรื่องให้เป็นสากล 

โดยหนังสือการ์ตูนนิทานที่นำ�เสนอใหม่แสดงให้เห็นถึงความเปลี่ยนแปลงของ

สงัคมไดเ้ปน็อยา่งด ีทัง้นีเ้พราะปรากฏอทิธพิลของการต์นูญีปุ่น่ และอทิธพิลของ

การครอบงำ�จากตะวันตกเข้ามา ทั้งในรูปของภาษา ฉาก ตัวละครที่ปรากฏ และ

บทบาทของตัวละคร 

	 ประเดน็การคน้พบใหมท่ีน่า่สนใจตอ่การศกึษาครัง้นีค้อืในกระบวนการ

ยืมความนั้น พบว่าเป็นการผสมผสานระหว่างนิทานเรื่องหนึ่งให้เข้ามาเกี่ยวข้อง

กับนิทานอีกเรื่องหนึ่ง โดยการยืมอนุภาคที่สำ�คัญๆ มาปรับใช้ เช่น อนุภาคเสี่ยง

พวงมาลยัจากนทิานเรือ่งสงัขท์อง มาใชใ้นการต์นูนทิานเรือ่งไกรทอง ซึง่การเสีย่ง
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พวงมาลัยนี้เป็นสาเหตุที่ทำ�ให้ชาละวันหลงรักตะเภาแก้ว เป็นต้น ซึ่งในหนังสือ

การต์นูนทิานไดย้มือนภุาคจากนทิานเรือ่งตา่งๆ มาผสมผสานอยา่งกลมกลนื และ

เป็นการสร้างเหตุผลขึ้นมารองรับรายละเอียดของเรื่องที่มีการเปลี่ยนแปลงใหม่
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